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Reply to Sima Guang

I received your letter yesterday. I used to think to myself that,
despite our long friendship, we often disagreed when discussing
State issues, the reason must be that we had different approaches and
attitudes. As I feared that my unduly prolix arguments would not
be comprehended by you, I gave you only a short reply to your last
letter, and refrained from further justifying myself. But recalling your
great kindness to me, I deem it wrong to treat our correspondence
curtly. So I am stating in this letter all my views in the hope that they
will win your sympathetic understanding.

The contentions among scholars lie primarily in the difference
between name and substance. If these two are cleared up, the
conclusion can be easily reasoned out. Your admonitory charges
against me can be itemized separately as infringement on other
people’s authority, stirring troubles, extorting and amassing wealth,
rebuffing remonstrances, thus causing disaffection in the country.
But in my opinion, to canvass laws and regulations at the command
of the Sovereign, and have them amended by the Court before they
are passed to the departments concerned to be put into execution
is not to be considered as infringement on other people’s authority;
to advance the political principles upheld by the late emperors so as
to promote the good and eliminate the evil is not stirring troubles;
to regulate the finance of the country is not extorting and amassing
wealth; to repudiate fallacies and repel sophists and sycophants

are not rebuffing remonstrances. As for the various grievances and
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calumnies, they have already entered into my anticipation. People
have long been accustomed to inertia. Most of the high officials
think it best to make light of State affairs and just go with the stream
and flatter the public. Now the Sovereign wishes to change this state
of things and I, not considering the strength of antagonists, have
presumed to come forward and assist him in resisting this trend.
Such being the case, how could I expect that people would not raise
a clamour? Formerly, when Emperor Pangeng planned to move the
capital from Shang to Bo, those who harboured grievances were not
only the high-ranking courtiers, but also the common people. Yet the
Emperor did not change his mind just because of the grievances. He
simply judged the merits of the action and proceeded accordingly.
Therefore he saw in it nothing regrettable.

If you reproach me with my failure, despite my long service
at court, to assist the Sovereign in achieving greater success in the
reform so as to benefit the people, then I ought to acknowledge my
guilt. But if you say that nothing should be done but adhere to the
old ways, then I must beg to differ.

Having no chance for a meeting, I can only express my sincere

longing for you.

Wang Anshi

~=C: 34] e



et

3
N

«fF O D

EREE A RE L, LRz, mae
BB T RS2 % BT G ey
Mz H, SRUFEHL? AR, 1Y F2
Sk, 13— LAS, ECAT LARE AR, i e XS e
Mz ke XM M, k2 BriAs
ECR

[RIEZR

(1] 2. &F.
(2] % H. UL
(3] M K, H.
(4] . #6.

—C 342 Dbse



Reflections on The Life of
Prince Mengchang

Prince Mengchang used to be praised by people for being
capable of winning over talents, who therefore affiliated themselves
with him. And he was consequently freed from the clutches of that
tiger-like State of Qin. Alas, Prince Mengchang was but a hero
among spongers who were adept at mimicking dog’s barks and cock’s
crows. How could he be said to be capable of recruiting talents? Had
he procured but one talent, he would have assumed the crown and
subjugated Qin by relying on the strength of his State of Qi. In that
case, what need was there for him to seek the help of those spongers?
It was the reception of such spongers that stopped the coming of the
elite of the society!

Wang Anshi
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A Trip to Baochan Mountain

Baochan Mountain is also called Mount Hua. Monk Huibao
of the Tang Dynasty first settled here and was at last buried in this
place, which was subsequently named Baochan. The Huikongchan
Compound, as it is called today, actually consists of the former
abode and the tomb of the monk. The Huashan Cave, five /i east of
the compound, is so called for its location on the southern slope of
Mount Hua. At a distance of one hundred-odd paces from the cave,
we saw a stone tablet fallen on the path, with its inscription obliter-
ated, leaving only the word “Huashan” still discernible. The Hud as
pronounced today is in fact a corruption of Hua.

At the foot of the mountain lies a broad and level tract of
land, from one side of which gushes out a spring. Travellers who
came and left their names were quite numerous — it is the so-called
Front Cave. A walk of five or six /i up the mountain brought us to
the deep and dark Rear Cave, which was rather cold within. Upon
inquiry about its depth we were told that even explorers could not
reach the end of it. My four fellow-travellers and I picked our way
into the cave by torch light. The deeper we went, the more arduous
the passage was, and the more fantastic the views became. One of
us, being tired of the trip, was reluctant to go on, saying, “Let us go
out, for the torches will soon be burnt down” We acquiesced and left
the cave. Thus the distance I had covered was not even one tenth of
the depth penetrated by the explorers. But people who came and left

their names there were already quite few, as could be seen from the
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cave walls. It was evident that with the greater depth the number of
visitors became ever smaller. Originally, I had had sufficient strength
and the torches had been bright enough to allow us to go deeper into
the cave. So, after we had gone out, the one who had wished to leave
was blamed for his inertia, while I myself also regretted my easy
compliance, which cost me the full pleasure of the trip.

I was therefore inspired to make some observations. The ancients
often gained insight by contemplating the universe: the mountains
and rivers, the vegetation, the species of insects and fish as well as
birds and beasts. It was due to the fact that they sought profundity
and the widest scope of meditation. So it is regrettable that numerous
are excursionists visiting places which are near and easily accessible,
but few are travellers who come to places far and dangerous, which,
nevertheless, command the most sublime, grotesque and unique
views, scarcely enjoyed by ordinary folks. One can never reach such
places unless one has a strong will-power. But this alone, though
unaffected by easy compliance with others’ inclination to remit
one’s efforts, would not ensure the attainment of one’s goal, if not
boosted by sufficient strength. A strong will-power and sufficient
strength, though unaffected by that sort of easy compliance, would
also fail to enable one to do so, if unassisted by extrinsic advantages,
especially in dark and misleading circumstances. Given sufficient
strength, failure to attain one’s objective incurs scorn from others
and regret from oneself. But, if one does not succeed in doing so
after he has given full play to his will-power, he need not feel regret,
and who would laugh him to scorn? This was what I gained in my
understanding.

As regards the fallen stone tablets, I had also some sentiments:
The loss of ancient books is deplorably leading to endless

misrepresentations of truth, and cases of obfuscation are indeed
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innumerable. This really warrants profound reflection as well as
prudent discrimination and discernment on the part of scholars.

My four fellow-travellers mentioned above were Xiao Jungui,
alias Junyu, of Luling; Wang Hui, alias Shenfu, of Changle; my
brothers Wang Anguo, alias Pingfu, and Wang Anshang, alias Chunfu.

Related by me, Wang Anshi of Linchuan, in the seventh month
of the first year of the Zhihe period.

Wang Anshi
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Deploring Zhongyong

Fang Zhongyong was a native of Jinxi. His family had been
engaged in farming for generations. So he had never seen any writing
utensils before he was five. It occurred that one day he suddenly cried
for them. His father was amazed and borrowed them from some
nearby acquaintances to satisfy the child’s whimsy. Soon the son wrote
four verses and put down his name as the author. The poems had the
providing for families and the unity of clans as purport. Then they
were passed to a village scholar to read. Later, it turned out that he
was able to finish immediately a poem when a thing was designated as
the theme. Its style and logic are quite appreciable. The townsfolk all
felt strange. And the father was somewhat honoured as their common
guest. Some even stooped to ask for the son’s poems with money. The
father, thinking it possible to make fortune in this way, led his son to
visit the townsfolk every day, not allowing him to study.

I heard of it a long time ago. In the middle of the year Mingdao
I came home with my late father. At the time when I met Zhongyong
at my uncle’s, he was already twelve or thirteen years old. He was
asked to write some poems. But they appeared to be unequal to what
I had heard them to be. Seven years later I returned from Yangzhou
and again paid a visit to my maternal uncle. When asked about
Zhongyong, he just said: “He is but one among the multitude”

I, Wang Anshi, make this remark: “Zhongyong’s talent was
given by Heaven. Such being the case, he is by far superior to a man

of nurture. The reason why he was eventually reduced to the level
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